Nobelio literatūrinės premijos laureato Czesławo Miłoszo šimtmečiui
Czesławas Miłoszas ir Lietuva

Birutė Jonuškaitė

      „Daugelį dešimtmečių gyvenau įvairiuose miestuose, įvairiose šalyse, ilgai – prie  Ramiojo vandenyno, ir per visą tą laiką Lietuva man buvo laimės šalis, vaikiškos laimės, pirmųjų vaizdų, pirmųjų kvapų ir netgi muzikos, nes mano muzikinę klausą, jeigu ją turiu, ugdė kitoje upės pusėje skambėjusios lietuviškos dainos. 

Kai sugrįžau po 52 dviejų metų ta sodri žaluma buvo tokia pati, pievose atpažinau tuos pačius augalus.

Įvairiausiais vardais jus tik šlovinau, upės!

Jūs esate ir medus ir meilė ir mirtis ir šokis.

Nuo šaltinio slaptingose olose mušančio iš po apsamanojusių 

                                                                                               / akmenų,

Kur deivė iš savo ąsočių pilsto gyvąjį vandenį,

Nuo skaidriųjų šaltinių, pievose, po kuriomis šnabždas

                                                                 / versmės,

Prasideda jūsų bėgsmas ir mano bėgsmas, ir žavesys ir laikinumas.“

                                                                         Vertė Birutė Jonuškaitė

                                  Iš A.  Miłoszo filmo apie Cz. Miłoszą „Mažosios tėvynės“.

       Taip kalbėjo Cz. Miłoszas filme „Mažosios tėvynės“. Man regis, nesvarbu kur, kas, kokį filmą kurtų apie Cz. Miłoszą, antrajame filmo plane visada būtų ne Prancūzija, Lenkija ar Jungtinės Amerikos Valstijos, kuriose rašytojas praleido ilgiausią savo gyvenimo dalį, o Lietuva, iš kurios išvyko būdamas 28 metų. Žinoma, tai buvo anų dienų – dvidešimto amžiaus pradžios – Lietuva.

         Senųjų Lietuvoje gyvenančių bajorų giminių, taip pat ir Miłoszų giminės, laikyseną formavo gyvenimas LDK – didelėje, kelias kalbas ir tautas apjungiančioje valstybėje. Ji pasižymėjo religine, tautine, kalbine ir politine tolerancija. XIX amžiuje atsirado netgi naujas, mums šiandien sunkokai suvokiamas darinys: gente lithuanus, natione polonus. Tačiau LDK teritorijoje gyvenančių žmonių situacija ryškiai pradėjo keistis XXa. pradžioje, kai susikūrė tautinės valstybės ir jų gyventojai privalėjo rinktis, kuriai valstybei priklausyti, o kalba dažniausiai ėjo apie Lietuvą ir Lenkiją. Ši situacija įtakojo ir individualius likimus, santuokas, šeimas. Ne išimtis ir Czesławo Miłoszo šeima.

           Rašytojo jausmus Lietuvai, jo žodžiais tariant, formavo daugybė elementų, bet pagrindinius galima išskirti du: labai didelį lokalinį patriotizmą ir literatūrą. „Patriotizmas, kurį galima aptikti Anglijoje. Škotų, kurie kalba angliškai, patriotizmas, kai jie sako: „Mes ne anglai, mes škotai“. Toks jausmas buvo gana stiprus. Tai reiškia, kad buvo labai ryškus antagonizmas tarp vadinamųjų tikrųjų lenkų ir „galilėjų“. Na, o mes – kas kita. Mes esam lietuviai. Lietuviai, bet ne ta dvidešimto amžiaus prasme, kai, norėdamas būti lietuvis, turi kalbėti lietuviškai“
.  

                                                                            Visą straipsnį skaitykite žurnale 
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